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Идентичность нагайбаков обеспечивается религиозной, социальной, а также языко-

вой оригинальностью. Нагайбакский язык относится к тюркской языковой семье. В на-
стоящее время этому языку грозит исчезновение. 9 февраля 2022 г. Правительство Россий-
ской Федерации утвердило план основных мероприятий по проведению в 2022–2032 гг. в 
Российской Федерации Международного десятилетия языков коренных народов6. Данное 
распоряжение обращает внимание лингвистов на процессы вымирания языков малых ко-
ренных народов в нашей стране. Проблему исчезновения можно связать с неиспользо-
ванием языков малых народов в повседневной жизни, с отсутствием, системы обучения 
родному языку при том, что у нагайбаков нет своей письменности.

В каждом языке существуют слова, которые обозначают родственные связи в обще-
стве. Нагайбакский язык в этом отношении не является исключением. Наименования 
родственников у нагайбаков – это развернутая оригинальная система языковых еди-
ниц, подчеркивающая значимость для них кровных и межпоколенных связей. Напри-
мер: тугáн-ыры́у – ʻродня, родʼ, инǝ – ʻматьʼ, тǝтǝy – ʻпапаʼ, килéн – ʻсноха, невестаʼ, 
җизнéй – ʻзятьʼ, җырака́й – ‘бабушка (с материнской стороны)’, җите́м – ‘сирота’, 
ата́ – ‘отец’, əбə́у, əбе́й – ‘бабушка’, əте́й – ‘папа, отец’, баба́й – ‘дед’, баланы́ң баласы́ 
– ‘внук’, баланы́ң кызы́ – ‘внучка’, угə́й инə́ – ‘мачеха’7 и др.

Нагайбакская культура богата малыми форами народного поэтического творчества, 
которые могут представлять собой краткие ритмизованные изречения, обобщенно пере-
дающие важную мысль; содержащие вывод-оценку в отношении повторяющихся жизнен-
ных ситуаций; иносказания с дидактическим уклоном. Многие из этих изречений каса-
ются отношений между родственниками. С одной стороны, подобный материал отражает 
самобытность, оригинальность культуры нагайбаков, с другой – нельзя не обратить внима-
ния на сходство культурного мышления нагайбаков и славян, преимущественно русских, 
проживающих на территории Южного Урала по соседству с интересующим нас этносом.

Нагайбаки через пословицы и поговорки о высоком могут сказать очень лаконично, 
емко, «используя при этом земные образы, рожденные в результате наблюдений над ре-
альной жизнью человека. Домашние животные, работа на пашне, ратная страда или от-
ношения внутри семьи, между соседями, сноровка в конкретном ремесле и т. д. – это фон, 
на котором четко “прописываются” ценностные принципы этноса»8.

В нагайбакском и русском языке распространены пословицы, отражающие взаимоот-
ношения между детьми и родителями – Балалар белǝн аналар (рус. Дети и родители)9. 
Так, центром народной педагогики является поиск верных и точных подходов в воспита-
нии ребенка. Нагайбакские родители, как и русские, стремятся воспитать своих детей та-
ким образом, чтобы «болезни характера» – упрямство, капризность, обидчивость и другие 
непродуктивные состояния, не оседали в их душах. Например, нагайбакской пословице 
Ақыл щыбығы кирǝк балаға (буквально переводится как ʻПрут для сечения (для ума) ну-
жен для ребенкаʼ) в русском языке соответствует пословица Секи ребенка поперек доски, 
а вдоль протянется (вырастет) – тебе достанется10; или Алтыдағы ақыл алтмыш-
та да қалмый (букв. ʻЧто привито в шесть лет, то и будет в шестьдесятʼ) – рус. Каков 
в колыбельку, таков и в могилку11.

Также в нагайбакском языке отражается то, что с детства в человеке воспитывают 
патриотизм и формируют готовность встать на защиту Родины. В языке можно встретить 
пословицы, в которых упоминается казачья воинская доля, ср.: «Қазақ» дигəн суз бик 
даннықлы да, қасрəте бик ауыр шул (букв. ‘Слово казак – славное слово, только горе 

6  Распоряжение Правительства РФ от 9 февраля 2022 г. № 204-р.
7  Барышникова 2015, 28–173.
8  Барышникова и др. 2019, 8.
9  Барышникова 2019, 36.
10  Барышникова 2019, 36.
11  Барышникова 2019, 37.
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очень тяжелое’)12, қурқақ булып җəшəудəн данны улем җақшы (рус. Лучше умереть 
со славой, чем жить в страхе), қурқақның қолы булғынщы, батырның толы бул (рус. 
Лучше быть вдовой героя, чем женой труса)13, дөреслеккə қыеу тор (рус. За правое 
дело стой смело)14.

Нагайбакскй фольклор подчеркивает важную роль родителей в жизни каждого чело-
века. Бывает так, что по тем или иным причинам в жизни людей, которые потеряли одного 
из родителей, очень важно присутствие другого родителя. Если человек потерял отца, но 
остался с матерью, то он все еще имеет родителя, который будет о нем заботиться и по-
могать ему в жизни. Зачастую связь с матерью независимо от пола ребенка более крепкая. 
Но если человек потерял обоих родителей, то он становится сиротой и лишен поддержки 
и заботы, которую могли бы ему оказать родители. 

В нагайбакском языке есть пословицы, которые сообщают о сиротстве человека и о 
трудности воспитания в семье неродных детей, ср.: Атасыз җарты җанғыз, ǝ инǝсез 
бɵтеннǝй / бɵтǝ җаңғыз или атасызны ул итмǝ, инǝсезне қыз итмǝ (рус. Ребенок без 
отца – полсироты, а без матери – полный сирота / Без отца – сыном не считай, без 
матери – дочерью не принимай)15. Славянскую языковую картину также отражают по-
словицы, которые напоминают, что родители – это очень важные люди в жизни человека, 
и их потеря может оставить огромную пустоту в жизни тех, кто остался без них. Напри-
мер: Коли есть отец и мать, так ребенку благодать или Ребенок без матери – что 
стол без скатерти16.

Дети в жизни нагайбаков, как и в жизни любого народа, занимают важное место, 
так как они являются будущим нации и продолжателями культуры и ценностей. Дети не 
только продолжают родословную и традиции своей семьи, но и придают им новые цвета и 
смыслы. Ребенок – это также тот, кто будет заботиться о своих родителях в пожилом воз-
расте, продолжая цикл жизни и создавая непрерывность поколений. Они являются источ-
ником радости, счастья и защитниками уязвимых членов общества. Нагайбаки уверены, 
что дети способны изменять мир своей невинностью, умом и творчеством. Они обладают 
неиссякаемой энергией, здоровым любопытством и богатым воображением, которые по-
могают им изучать мир и делать новые открытия. Более того, ребенок – это исключитель-
ное средство интеграции, сближающее людей. Благодаря детям родители находят общий 
язык, учатся решать проблемы и сотрудничать друг с другом.

Народное творчество очень точно подтверждает сказанное нами выше. Так, напри-
мер, в нагайбакском языке есть пословицы, которые сообщают о важности детей в жизни 
родителей и общества в целом, ср.: Бала балдан татлы (рус. Ребенок слаще меда), Бала 
бǝгер җимеше (рус. Дитя – плод любви), Балалы ɵйдǝ бур җатмас (рус. В доме с деть-
ми вор не спрячется), Балаңның баласы кузеңнең қарасы (рус. Правнук (правнучка) 
– зеница ока)17. В нагайбакских пословицах подчеркивается важность иметь не одного 
ребенка, а два и более: Бер бала – бала тɵгел, ике бала – җарты бала, ɵщ бала – бала 
(рус. Один ребенок – не ребенок, два ребенка – полребенка, три ребенка – ребенок // 
Один сын – не сын, два сына – полсына, три сына – сын)18.

При этом нагайбакский язык богат выражениями, в которых акцентируется внима-
ние на сложности воспитания детей, на детской «невоспитанности», заключающейся в 
частых протестах, прихотях, отказах, нестабильности эмоционального состояния, игнори-
ровании потребностей окружающих, ср.: Баланы табарға җиңел, устерергǝ қыен (рус. 
Легко дитятко нажить, нелегко вырастить), Бала ɵщен атайның җɵрǝге, инǝйнең 

12  Барышникова 2019, 89.
13  Барышникова 2019, 90.
14  Барышникова 2019, 147.
15  Барышникова 2019, 37.
16  Сысоев 2007, 13–14.
17  Барышникова 2019, 39.
18  Барышникова 2019, 39.
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белǝге ауырта (рус. За ребенка у отца сердце, у матери руки болят), Инǝ – инǝ этул 
(букв. ʻМать – это собака с щенкомʼ)19 (рус. У кого детки, у того и бедки), Тыумаған 
булсаң җиңелерǝк булырые (рус. Если бы ты не родился, легче бы было // Лучше бы 
тебе не родиться) – так нагайбаки говорят о нежелательном или проблемном ребенке. 
Также в нагайбакском языке есть пословицы, которые употребляются в случае, когда ре-
бенка необходимо отругать за непослушание, например: Шайтан таягыннан җаралған 
(букв. ʻРодился с чертовой палкиʼ)20, Инǝ суққан ауыртмый (рус. Материнские побои 
не болят)21.

Таким образом, народное творчество нагайбаков богато выражениями о том, что се-
мья и общество должны ценить и уважать ребенка, обеспечивать ему хорошие условия 
для роста и развития. Ведь именно с детства формируются ключевые ценности, навыки 
и характер, которые будут определять будущих взрослых и направление развития этноса 
в целом.

Среди пословиц, которые отражают важность наличия ребенка в семье, сложность 
его воспитания, у нагайбаков есть и свидетельства, сообщающие о нерадивых детях и 
родителях, которые становятся причиной беспокойства и тревоги в семье и в обществе. 
Причины нерадивого поведения различаются. Это может быть результат недостатка вни-
мания, стресса, дефицита воспитания, проблем взаимодействия с обществом, семейных 
трудностей. Ср.: Ананықы – балада, баланықы – далада (рус. Мать думает о ребенке, а 
у ребенка и в мыслях нет // Материнское сердце в детках, а детское – в камне // Матка 
по дочке плачет, а дочка по доске скачет), Атай биргǝн – мал тɵгел, инǝйнек еҗǝл 
тɵгел (рус. Отец дал – не скотина, материнское (что мать нажила) не жалко) – на-
гайбаки так говорят «о тех детях, которые транжирят, не жалея, наследства, полученного 
от родителей»22, Бала байлық тɵгел (рус. Дети не богатство // Богатому телята, а 
бедному ребята), Баласы нащар булса, атасының щǝще ағарыр (рус. У отца плохого 
ребенка волосы седеют)23.

Тюркские и славянские народы, в том числе нагайбакский и русский, известны ши-
ротой своей души. Нагайбаки так же, как и славяне, готовы принять в свою семью детей, 
которые являются незаконнорожденными. Анализируя языковые и культурные особен-
ности нагайбаков, следует отметить, что народотворчество, выраженное в пословицах о 
подобных детях, можно объединить в тематический блок – «внебрачные дети – не чужие 
дети». Они становятся частью семьи и со временем создаются с ними крепкие эмоцио-
нальные и физические связи. Родители ухаживают за ними, заботятся о них. В пословицах 
отмечается, что для детей очень важны забота, любовь и поддержка со стороны родителей, 
чтобы они чувствовали себя любимыми и ощущали безопасность, ср.: Инǝгǝ бар бала да 
бер, җɵрǝкне җара (рус. Матери все дети равны – одинаково сердцу больны), Бер инǝ, 
җиде ата (рус. Семибатешный сынок), Кем угезе сикерсǝ дǝ – бозау безнеке (рус. Чей 
бы бык ни прыгал – теленок наш) и Кем угезе сикерсǝ дǝ, бозау узебезнеке (рус. Чей бы 
бычок ни был, а теленочек наш)24. Также в нагайбакском языке отмечается то, что чужо-
го ребенка достаточно сложно воспитывать, ср.: Угǝй бала асрасаң, аыуызың – борының 
қан булыр, угǝй бызау асрасаң, Ауызың – борының май булыр (рус. Чужого ребенка вос-
питывать – рот крови, чужого теленка обхаживать – рот в масле)25.

Кроме пословиц, которые отражают особенности взаимоотношений в семье, степень 
родства, нагайбакский этнос богат народными песнями, частушками, исполняемые за-
частую в форме переклички. Они характеризуются короткими строками с повторами и 

19  Барышникова 2019, 40.
20  Барышникова 2019, 42.
21  Барышникова 2019, 40.
22  Барышникова 2019, 37.
23  Барышникова, 2019, 38.
24  Барышникова 2019, 36–42.
25  Барышникова 2019, 42.
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рифмами. Частушечный корпус нагайбаков нуждается в особом исследовании. Образная 
система этого этноса, когда мы говорим о родственных отношения, ярко отражает вер-
ность семье, роду26:

Тутǝллǝр дǝ тутǝл җǝшел суған,
Аның арасында қуш суған;
Кем туғаннары дип сорасағыз,
Əтекǝем (ǝнекǝем) белǝн бер туған.

На грядках поднялся лук молодой.
Вот лук зеленый, вот парный – другой.
Если нас спросят: «Родни вы какой?»,
– «Родители наши» – родня меж собой».

Җǝш улǝннǝрнең җǝшеле –
Туғанайларымныӊ асылы;
Туғанайларымныӊ асылы –
Əткей ǝнкǝемнеӊ исеме.

Зелень свежей травы –
Родни моей истина.
Родни моей истина –
Родителей имена.

Нагайбакский язык нуждается во всестороннем исследовании лингвистов, так как он 
находится на грани исчезновения. Исследователи должны поставить перед собой задачу 
не допустить «вымирания» уникального нагайбакского языка, на котором держится иден-
тичность нагайбакского этноса.

Данный обзор, на примере пословиц и частушек о семейных отношениях, свидетель-
ствует об оригинальности нагайбакского языка, обладающего своеобразным словарным 
составом. Пока совсем немного работ, посвященных нагайбакскому языку. Это нагайбак-
ско-русский словарь27, толковый словарь пословиц и поговорок нагайбакского народа28 и 
сборник нагайбакских частушек29. О.И. Барышникова и научные сотрудники Словарной 
лаборатории МГТУ им. Г.И. Носова сегодня прилагают усилия по сохранению нагайбак-
ского языка и готовят издание краткой грамматики, нового типа словаря, азбуки, которые 
позволят организовать обучение нагайбакских детей родному языку в образовательных 
учреждениях поселений, где проживает этот немногочисленный народ.
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